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Tham Luận 
Chủ đề: chữ quốc ngữ 
Tác giả: Chu Tất Tiến 

QUỐC NGỮ, CHỮ NƯỚC TA... 
 

Lời giới thiệu: Tác giả là một nhà giáo, nhà báo, nhà hoạt động xã hội quen biết tại Little Saigon. Tới 
Mỹ theo diện Hát–Ô–Một từ 1990. Suốt 27 năm qua, ông không ngừng viết văn viết báo tiếng Việt, tiếng 
Anh. Trong năm qua, có tới 7 cuốn sách mới. Góp sức với Viết Về Nước Mỹ, ông đã nhận giải Danh Dự 
Viết Về Nước Mỹ từ những năm đầu, và vẫn tiếp tục góp bài mới. –kd 

 

 

Trong những ngày cuối năm 2017, dư luận trong ngoài nước xôn xao về một dự án của 
một ông tiến sĩ tên là Bùi Hiền, cho rằng chữ quốc ngữ rườm rà, lỗi thời cần phải cải tiến. 
Khi bị dư luận trong nước chỉ trích, một thành viên của nhóm là tiến sĩ Khoa học Ngữ 
Văn tên Đoàn Hương đáp lại rằng: “Không thể một nhóm quần chúng không hiểu biết 
ném đá!” và cương quyết bảo vệ dự án này. Sự kiện “ném đá” vào những kẻ chê bai chữ 
Quốc Ngữ này làm tôi nhớ lại một câu chuyện nhỏ liên quan đến tiếng Việt tại Mỹ: 
 
Năm 2001, tôi được chỉ định đi dậy Anh Văn tại một trường trung học thuộc Học Khu 
Garden Grove. Điều hơi bất công cho ông Thầy mới đến là phải nhận một lớp gai góc 
gồm toàn học sinh thuộc loại “Nhất quỷ, nhì ma, thứ ba học trò”, trong đó một số lớn đã 
bỏ học đi bụi đời, nay mới trở lại trường lớp. Thầy Hiệu trưởng đã dồn các học sinh loại 
này vào một lớp đặc biệt và giao cho Thầy, Cô nào có lá gan to thì đến dậy. 
 
Khi tôi vừa trình diện, ông Hiệu trưởng đã nói ngay: 
 
– “Thầy có dám nhận dậy lớp này không? Toàn học trò thứ dữ không à!” 
 
Tôi chưa hiểu rõ vấn đề, nhưng vì là dân mới, nên cứ gật đầu, nhận đại. Đúng như lời 
thầy Hiệu trưởng nói, học sinh lớp 11 này toàn là thứ dữ, to lớn cồng kềnh. Có em nam 
sinh cao hơn tôi một cái đầu, em khác có bắp thịt tay gần bằng bắp chuối của tôi. Về phía 
nữ cũng thế, các em đã trưởng thành lồ lộ, tuy không sắc nước hương trời, nhưng đầy nữ 
tính quyến rũ. Vừa bước vào cửa lớp, một em nam sinh chận tôi lại, giơ tay ra. Tôi tưởng 
em muốn bắt tay tôi, nên cũng đưa tay ra, không ngờ, em luồn tay vào ngay túi áo vét tôi, 
và nói: 
 
– “Ông Thầy! Có cái gì trong túi của ông thế?” 
 
Tôi nhẹ hất tay em ra, nhưng miệng vẫn mỉm cười, và nói đùa: 
 
– “Hey! Em muốn làm trinh thám hả?” rồi bước vội vào trong. 
 
Đến sát bàn thầy giáo tôi mới quay lại, cười và tự giới thiệu mình. Sau đó, tôi bắt đầu làm 
quen với các em, hỏi tên từng học sinh, và cố nhớ những cái tên Mỹ không quen thuộc 
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với người Việt mình một chút nào. Khi đến gần môt em nữ sinh có thân hình to lớn, em 
vẫy tay cho tôi lại gần và khoe với tôi hình một đứa bé chừng 2 tuổi. Thấy hình trẻ em, 
tôi buột miệng, nói ngay: 
 
– “Bé là em út của em hả? Bé đẹp quá! Giống y hệt hình Thiên thần!” 
 
Cô bé mỉm cười, lắc đầu: 
 
– “Không phải! Đó là con của em đó! Nó gần 2 tuổi rồi! Em là người mẹ độc thân!” 
 
Tôi hơi giật mình, nhưng cố làm bộ chia vui với em, khen ngợi đứa bé vài câu xã giao rồi 
lảng qua chỗ khác. 
 
Điều tôi muốn viết ở đây là có một câu hỏi của một em nam sinh làm tôi hơi buồn. Em 
giơ tay hỏi: 
 
– “Ông Thầy là người gì vậy?” 
 
Tôi trả lời: 
 
– “Tôi là người Việt Nam!” 
 
Em hỏi tiếp: 
 
– “Vậy chữ Việt của ông Thầy có giống hình con rắn không?” 
 
Tôi ngạc nhiên, hỏi: 
 
– “Tại sao em nói vậy?” 
 
Em nam sinh trả lời: 
 
– “Vì em thấy mấy người Á châu khác viết chữ giống mấy con rắn, con rết, quẹo qua 
quẹo lại!” 
 
Tôi mỉm cười, giải thích: 
 
– “Không phải như em nghĩ đâu! Chữ Việt Nam của chúng tôi cũng từ gốc La–tinh mà 
ra, giống như tiếng Anh của các em vậy, không có gì khác cả! Này nhé, tôi viết tên tôi 
cho các em xem.” Rồi tôi viết tên tôi lên bảng, và thêm câu: “Tôi yêu tiếng Việt của tôi 
như các em yêu tiếng Mỹ vậy!” và tôi chỉ cho các em từng chữ a, b, c... của tiếng Việt. 
Các em học sinh nghe tôi giảng thì tỏ vẻ thích thú lắm, có em tập đọc tiếng Việt nghe rất 
tức cười. Từ giây phút đó, các em thân thiện với tôi một cách đặc biệt, nghe tôi giảng bài 
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mà không phá như với những thầy, cô khác. Điều này được chứng minh là sau 2 tiết học, 
Thầy Hiệu trưởng hớt hả đi tới lớp tôi, vẫy tôi ra và hỏi, giọng lo lắng: 
 
– “Sao? Học trò có phá thầy không?” 
 
Tôi cười, trả lời: 
 
– “Không! Các em ngoan lắm!” 
 
Thầy Hiệu trưởng không tin, đứng lại xem tôi giảng bài một lúc thấy “mặt trận miền Tây 
vẫn yên tĩnh” thì Thầy lẳng lặng bước đi, trên khuôn mặt hiện rõ vẻ ngạc nhiên. 
 
Câu chuyện ngắn trên, sở dĩ được viết lại, để chứng minh rằng chữ Quốc Ngữ, mà bây 
giờ thường gọi là chữ Việt, không phải là chữ viết “rắn, rết” mà là một vốn quý của dân 
tộc. Tiếng Việt, với căn bản La–tinh, đã làm cho sự liên kết trong văn hóa quốc tế dễ 
dàng vì đã giúp cho người ngoại quốc, dù không hiểu tiếng Viêt cũng có thể lõm bõm đọc 
được và giúp cho những ai muốn học tiếng Việt cũng có thể lãnh hội được những tinh 
hoa của dân tộc Việt một cách dễ dàng. Trong khi ấy, việc học chữ của các quốc gia Á 
Châu khác có dạng chữ chằng chịt, khó đọc, như chữ Hán, chữ Cam Bốt, chữ Thái Lan, 
chữ Đại Hàn, nhất là chữ Trung Đông... thì rất tốn thời gian, có thể nói là cực kỳ khó 
khăn. Điều không ngờ là chữ Việt hay chữ Quốc Ngữ (chữ viết của Tổ Quốc) lại do 
những vị tu sĩ ngoại quốc hợp với một số giáo hữu đạo Công Giáo người Việt biên soạn 
mà lại hoàn toàn thích hợp với người Việt. Người đầu tiên làm công việc La–tinh hóa chữ 
Việt để thay thế chữ Nôm là Linh mục Francisco de Pina, người Bồ Đào Nha. Ông sống 
ở Hội An từ năm 1617 đến 1625, trong thời gian này, ông kiên tâm học tiếng Việt và bắt 
đầu soạn sách học chữ quốc ngữ bằng tiếng La–tinh. Tuy nhiên, công trình của Linh mục 
Pina chưa được hoàn thiện và chưa được phổ biến rộng. Đến năm 1624, nhà truyền giáo 
Dòng Tên người Pháp và là nhà ngôn ngữ học tên Alexander De Rhodes mới đến Hội An 
và với trí thông minh lạ lùng, ông đã học nói tiếng Việt chỉ trong vài tuần lễ. Sau đó, dựa 
theo sự nghiên cứu của Linh mục De Pina, Linh mục Alexander De Rhodes đã tiếp tục 
công việc La–tinh hóa Tiếng Việt, và mãi đến năm 1651, ông mới cho ra đời cuốn “Phép 
Giảng 8 Ngày” và bộ “Tự Điển Việt–Bồ–La”. Từ đó, chữ quốc ngữ chính thức ra đời, và 
cũng từ đó, văn hóa Việt Nam được ghi chép lại và cho đến bây giờ, tiếng Việt đã trở 
thành một di sản Văn Hóa Quốc Tế, đã để lại cho thế giới những tác phẩm khổng lồ như 
bộ Chinh Phụ Ngâm của Bà Đoàn Thị Điểm và Cung Oán Ngâm Khúc của Nguyễn Gia 
Thiều (thế kỷ 18), hay Đoạn Trường Tân Thanh (thế kỷ 19) do Nguyễn Du viết. Rồi tuần 
tự, như một dòng suối mới khơi ngành về biển, văn hóa Việt Nam đã liên tục phát triển 
với rất nhiều nhà văn, nhà thơ, nhạc sĩ và những áng văn chương tuyệt thế: Cao Bá Quát, 
Nguyễn Công Trứ, Trần Tế Xương, Tản Đà, Nguyễn Khuyến, Hồ Xuân Hương... nhiều 
không kể hết. Đến giữa thế kỷ 20 thì văn chương Việt Nam phát triển rực rỡ với hàng 
chục ngàn cuốn sách thơ, truyện, biên khảo, giáo dục, khoa học, nhất là bộ lịch sử đã 
được biên soạn lại để giảng dậy cho các học sinh hiểu rõ hơn về nước mình và yêu nước 
mình hơn. 
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Có hai điều đặc biệt về chữ Việt: 
 
Thứ nhất: qua các tác phẩm kể trên, tiếng Việt đã thể hiện được tính hồn nhiên, cởi mở 
của Dân tộc, tình tự quê hương thấm đậm, cũng như tính đạo đức vốn có từ ngàn năm 
xưa. Người đọc, dù là trẻ thơ hay các vị cao niên, đều thấy thấm đậm Hồn Dân Tộc trong 
tâm hồn mình. Chữ Việt lại rất dễ đánh vần, dễ đọc, dễ gây vận, tạo vần, thích hợp với sự 
phát âm của dân tộc Việt, cho nên việc giáo dục trẻ em cũng rất đơn giản, để từ đó, lớp 
trẻ lớn lên có tâm hồn phong phú về mọi phương diện và dễ phát triển tài năng cùng nhịp 
với thế giới. 
 
Thứ hai: không một dân tộc nào trên thế giới có thể so bì với nghệ thuật làm thơ, làm vè, 
viết câu hò, câu đối, ca dao, và tục ngữ của dân Việt. Hầu như tất cả những ai có đọc 
sách, đọc truyện đều có thể “xuất khẩu thành thơ”, hay làm vè có vần có điệu. Rồi hàng 
vạn câu ca dao, tục ngữ (không biết xuất xứ hay tác giả) được đọc lên để răn đời, giáo 
dục người, hoặc hướng dẫn phong tục, phương pháp làm nông, làm vườn, hay nghệ thuật 
làm quen trai gái... Hàng vạn câu tục ngữ chỉ ra cách sinh hoạt xã hội. Như thế, chữ Việt 
chính là Hồn Dân Tộc, là Lịch Sử, là Niềm Hãnh Diện của người Việt trên thế giới. 
 
Một cách vắn tắt, chữ Việt hay chữ Quốc Ngữ có rất nhiều đặc điểm như sau: Vần, Vận, 
Phụ Âm, và văn chương Hán Việt. 
 
1. Vần: gồm hai loại Vần: Vần Bằng và Vần Trắc. Vần Bằng gồm dấu Huyền và không 
dấu. Vần Trắc gồm Sắc, Hỏi, Ngã, Nặng. Hai loại Vần này là căn bản làm cho thơ Việt 
Nam phong phú một cách lạ lùng, điều mà không một ngôn ngữ nào có được. Thí dụ như 
trong thơ lục bát:  
 
“Hỡi anh đi đường cái quan 
Dừng chân đứng lại, em than đôi lời.” 
 
Trong hai câu trên, các chữ “quan, than, lời” là Vần Bằng. Chữ “lại” là Vần Trắc. Nếu 
đổi Vần của các chữ trên thì thơ sẽ bị triệt tiêu, thí dụ như: 
 
“Hỡi anh đi trên đường cái 
Dừng chân đứng mãi, em vái ông ấy?” 
 
Với thơ Song Thất Lục Bát: 
 
“Chàng tuổi trẻ vốn giòng hào kiệt 
Xếp bút nghiên theo nghiệp đao cung 
Thành liền mong tiến bệ rồng 
Thước gươm đã quyết chẳng dong giặc trời.” –(Chinh Phụ Ngâm) 
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Với những câu thơ trên, nếu đổi ngược Vận Bằng thành Trắc, hoặc ngược lại thì không 
còn thơ. Cũng thế, với thể thơ Tám Câu, Bảy Chữ (Thất Ngôn Bát Cú): 
 
“Bước tới đèo Ngang, bóng xế tà 
Cỏ cây chen đá, lá chen hoa 
Lom khom dưới núi, tiều vài chú 
Lác đác bên sông, chợ mấy nhà 
Nhớ nước, đau lòng con cuốc cuốc 
Thương nhà, mỏi miệng cái gia gia 
Dừng chân đứng lại, trời non nước 
Một mảnh tình riêng, ta với ta.” –(Thơ Bà Huyện Thanh Quan) 
 
Bài thơ này đã làm theo đúng Vần như sau: (T = Trắc, B = Bằng). 
 
Như thế, thơ Việt lệ thuộc rất nhiều vào Vần. 
 
2. Vận: Qua một vài dẫn chứng kể trên, chúng ta đã thấy những câu thơ trên đều theo 
một quy luật nhất định vào Vận. Các câu ca dao dân giã miền Nam cũng phải theo quy 
luật trên: 
 
“Trồng trầu thì phải khai mương 
Làm trai hai vợ, phải thương cho đồng.” 
 
Chữ “Mương” và chữ “Thương” cùng một Vận làm cho câu ca dao này linh động và gây 
nhiều cảm xúc cho người nghe. Bên cạnh thơ Lục Bát, hay ca dao, các thể thơ Song Thất 
Lục Bát hay Thất Ngôn Bát Cú cũng thế, nếu không có Vận thì không phải Thơ. Các câu 
vè dân gian, tuy tác giả là những tâm hồn đơn giản, nhưng vẫn theo luật của Vận: 
 
“Tập tầm vông 
Chị có chồng 
Em ở vá 
Chị ăn cá, 
Em mút xương... 
Chị ăn kẹo, 
Em ăn cốm 
Chị ở Lò Gốm, 
Em ở Bến Thành. 
Chị trồng hành, 
Em trồng hẹ. 
Chị nuôi mẹ 
Em nuôi cha...” 
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3. Phụ Âm: Đây là phần quan trọng nhất trong chữ Việt, đặc biệt là Phụ Âm Kép: ng, tr, 
gi, nh, kh... 
 
Những phụ âm kép đã làm cho chữ Việt khác hẳn ngôn ngữ quốc tế, vì đôi khi, có thể 
phát ra những âm tương tự, nhưng nghĩa lại hoàn toàn khác hẳn: 
 
Da người – gia đình, 
chương trình – trương phình, 
trai tân – chai lọ, 
tranh vẽ – chanh–quả, 
dòng sông – giòng dõi, 
dáng điệu – giáng trần, 
chú trọng – trú đóng, 
trọc phú – chọc–ghẹo, 
trở lại – chở xe, 
chí khí – trí tuệ, 
vợ chồng – trồng cây, 
bên trong – chong đèn, 
ghì xiết – gì vậy,  
sương xuống – xương xống... 
 
Lại có những chữ cùng âm mà đi với nhau nhưng hoàn toàn khác nhau: 
 
“chàng trai chai mặt”, 
 
hoặc cùng một chữ mà lại khác nghĩa nhau: 
 
“trăn trở – con trăn...” 
 
4. Chữ quốc ngữ và chữ Hán nôm: Từ những thế kỷ trước, chữ quốc ngữ vẫn được sử 
dụng để phiên âm chữ Hán sang chữ Việt một cách toàn vẹn. Việc chuyển tiếng Hán sang 
âm Việt cũng dễ dàng, không một chút khó khăn. Thí dụ như bài Hoàng Hạc Lâu: 
 
“... 
 
Hoàng hạc nhất khứ bất phục phản 
Bạch vân thiên tải không du du 
Tình Xuân lịch lịch Hán dương thụ 
Phương thảo thê thê anh vũ châu...” 
 
Những chữ “du du, lịch lịch, thê thê” giữ nguyên âm Hán Việt gợi cho người đọc những 
tình cảm xúc động lạ lùng. Như vậy, Chữ Việt hay chữ Quốc Ngữ, phải nói là phong phú 
và tuyệt diệu. Nhưng, rất tiếc, trong năm 2017, lại có nhóm “nửa người, nửa ngợm, nửa 
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đười ươi” là Bùi Hiền, Đoàn Hương, Lê Đức Luận, Nghiêm Thúy Hằng lại hăng hái cổ 
võ cho “chữ Việt mới” do nhóm này biên soạn. Thay vì chỉnh đốn lại cách dùng chữ ẩu tả 
từ Bộ Giáo Dục, Bộ Văn Hóa xuống đến dân chúng thì họ lại đi soạn ra kiểu chữ mới kỳ 
quặc. 
 
Hiện nay, những cách dùng chữ bậy bạ rất nhiều. Thí dụ: Đi Phản Phúc (Đi Phản Ảnh và 
Phúc Trình), đi tham quan chợ, động thái (hành động và thái độ), giải phóng mặt bằng, sự 
cố kỹ thuật, ăn tranh thủ, ngủ khẩn trương, phát biểu ấn tượng, đăng ký nghĩa vụ quân sự, 
siêu sao, tờ rơi, hàm lượng trí thức, hình ảnh chất lượng, thủ trưởng, văn nghệ chủ đạo, 
hát đôi, hát tốp, bức xúc, xưởng đẻ, phòng kinh nguyệt (phòng vệ sinh phụ nữ)... và hàng 
ngàn chữ “không thể hiểu nổi” làm cho văn hóa Việt dần dần mang một sắc thái ngớ 
ngẩn và thô lậu. 
 
Nhóm người này đã huyênh hoang là từng nghiên “kíu” cả thập niên cho việc viết chữ 
Việt mới. “Sáng kiến” của họ như sau: 
 
– Thêm: F, W, Z. 
 
– Bỏ: Đ, Th, Ph, Kh, Ngh, Gh, Gi, Qu, Ch, Tr... 
 
– Thay thế: 
 
thay Ch bằng C, 
thay Đ bằng D, 
thay Ph bằng F, 
thay C bằng K, 
thay Ng bằng Q, 
thay Ngh bằng R, 
thay S, X bằng S, 
thay Th bằng W, 
thay D bằng Z, 
thay Nh bằng N, 
thay Tr bằng C... 
 
Thí dụ: Những câu châm ngôn vẫn được treo trên tường của các lớp học, sẽ được viết 
như sau: 
 
“Dản Kộn Sản vĩ dại nà cim cỉ nam suên suốt”, 
“Wủ tướn Quễn Sân Fuck”, 
“Tổn bí tư Quễn Fú Cọn”... 
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Riêng câu bùa chú từ nhiều năm nay: “Hồ Chủ Tịch vĩ đại sống mãi trong quần chúng” 
mà được những em bé người dân tộc tập đọc sẽ là “Hồ củ tịc vì dái són mãi con qần 
cún...a aa ta...” 
 
Thông báo cấm tiểu bậy sẽ được viết như sau: “cấm dái”. 
 
Nhiều biểu ngữ viết trên tường: “nười nười thi dua. Nà nà thi dua”. 
 
Bản tên đường Trương Công Định: “Cường dươn côn dịn”... 
 
Đến lúc ấy, học trò lớp Một sẽ tập đánh vần như sau: 
 
“Cờ u cu hỏi Chủ. 
Tờ i tơ cờ Tịch. 
Hờ ô hô huyền Hồ. 
Cờ i ki sắc Chí. 
Mờ i mi nờ Minh...” 
 
Với cách đánh vần như trên, nhất định 90 phần trăm học sinh lớp Một sẽ bị điên nặng, 
vừa đi vừa bốc phân gà cho vào miệng, 10 phần trăm còn lại thì sẽ nuốt cả bút chì. Các 
Thầy, Cô giáo cũng “tẩu hỏa nhập ma”, có thể vừa giảng bài vừa tiểu ra quần... 
 
Kết quả kinh hoàng nhất là nếu “tối kiến” này được áp dụng, thì đến đời con cháu chúng 
ta, sau khi chúng ta ra đi, sẽ đọc sách giáo khoa mới với loại chữ điên khùng mới, và như 
vậy, chúng hoàn toàn mù tịt về lịch sử ngàn năm chống Tầu! Chúng sẽ coi tất cả các áng 
văn chương từ xưa tới nay, các cuốn tiểu thuyết, thơ, biên khảo... là giấy đun bếp. Điều 
mà chính những cái đầu “vĩ dái” đó cũng sẽ bị thiệt hại vì cái bằng Tiến sĩ “mua, xin” 
ngày hôm nay của chúng sẽ không còn sử dụng và chúng sẽ thành kẻ vô học. Có thể, lúc 
đó, Đảng sẽ tội nghiệp chúng mà tặng cho cái bằng được viết như sau: “Tiên si nữ văn 
Niêm thúi hằn” thay vì “Tiến sĩ ngữ văn Nghiêm Thúy Hằng” mà chúng đã có. Lúc đó, 
các đại cố vấn Tầu sẽ khuyến cáo người dân nên học tiếng Tầu cho dễ nhớ. Và như vậy, 
không cần một tiếng súng, nước Việt Nam hùng vĩ từ ngàn năm sẽ biến thành quận huyện 
của Tầu! Thật là một âm mưu vô cùng thâm độc của những kẻ bán nước cầu vinh, không 
có “đầu óc” mà chỉ có 3 cái “đầu gối” này. 
 
Vậy, để có thể bảo vệ được chữ Việt, chúng ta cần đoàn kết từ hải ngoại về đến trong 
nước, từ thế hệ già chuyển tiếp thế hệ trẻ, đồng loạt lên tiếng chống đối việc soạn ra loại 
chữ “phản quốc” này. Có như thế mới bảo vệ được giòng giống Việt có hơn 4000 năm 
văn hiến. 
 
Chu Tất Tiến 
nguồn: việt báo 
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